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Kameezopuau 3amonu xo3upa oap 3a00HXOU aHeAUCT 64 MOYUKE MAspuou o6appacuu
MyKoucagii Kapop eupugpmaacm. Kamezopusiu 3aMoHu gevn 6aéHu MyHocubamu 8axmu uypou
aman nHucoam oa aaxzau Hymx mebouwiad. Bo muconxo cobum wyoaacm,, Ku 3aMOHX0U 3a00HU
anenuc 6a 3a601u MOYyuKia 60 Kadom poxy eocumaxo ugooa meébad. Xam dap 3abonu anenu-
Ccil 6a xam oap 3a60Hu MoyuKi dbapou ugodau amane, Ku ba 3aMOHU X03Upd MAAIIyK 00Pamo,
0y warau 2yHo2yH ucmughooa me2apoano./lap mapkuodu Wakixou aHATUMUKUYU 3a00HU AH2UCT
gevau épuduxanoau to be ucmughooa meeapoad, Ku mavHou aciuu oH Oyoan mebowao. Jap
3a00HU MOYUKI 60wad (evau Epuouxandau UCmooar ucmu@ooa meuasaod, Ku MavHou acocuu
oH Kapop dowman acm. Tagosymu oueap dap on acm, Ku oap mapKudu wWakiy aHAIUMuKi
0ap 3a060HU aHeauci aseal Geviau Epuouxanda Meucmao 6a nac Pewviu MyCcmakuiMavHo, AMMO
0ap 3a00HU MOYUKE UH X011aM MAMOMAH paneu 6apbaxkc me2upao.

Kurwouesvle cnosa: conocmasumenvhoe uzyueHue, aHeIUUCKUE 8peMeHHble (opMbl, Kame2opust
Hacmosiye2o 8pemenu, epems Oelcmeus, MOMEHm pedl, GCNOMO2AMENbHbI 21a2o]l,
OCHOBHOU 2114201

Ilpoussedeno conocmagumenvHoe usyueHue Kame2opuu HACMOosAWe20 8peMeHU 21a20d 8
AHRNULICKOM U MAONHCUKCKOM  sA3bIKax. I pammamuueckas Kameopusi 8pemeHu — 39mo
Kamezopusi, Komopdasi 6blpaxcaenm OmMHOUEeHUs MeHCOY 8peMeHemM 0eticmaus U MOMEHMOM pediu.
Hcxo0s uz smozo, 6 Hawux npumepax NOKAa3aHvl paziuyHsle CHOCOObl 8bIPAICEHUS] AHRTIULCKUX
BPEMEHHBIX (POPM 8 MAOAHCUKCKOM s3biKe. M 6 anenuiickom, u 8 maodHcuKcKoM s3vblKax 08e
pasuvie GopmbL UCNOTLIYVIOMCSL 051 ONUCAHUSL OeTicCMBULL, KOMOopble OMHOCAMCSL K HACMOSAWeMy
npocmomy epemenu. B aumanumuueckux Qopmax aHenuiickoz2o s3bIKa  YNompeonsiemcs
gcnomoeamenvHulil 2nazon “to be”, moeda Kax 6 MAONCUKCKOM si3bIKe Ynompeonsiemcs
gcnomozamenvHwlil enaeon “oyoan”. Pasnuya mexncoy aHenuticKum u maoddcuKcKum s3ulkamu

97



Ismatulloev H. O. Some Considerations Beset with Present Tenses in English and Tajik Languages

3AKTIYAECMCS 8 MOM, YO 8 (AH2IUUCKOM A3bIKe 8CHOMO2AMENbHbIU 21a20.1 npedwecmeyem
OCHOBHOMY c2laeconty, d 6 MAONHCUKCKOM  513bIKE  OAHHbIL 214201 Cﬂe()yem 3a 2aacoaom-
CKA3yembliM.

Keywords: correlating study, English tense forms, Present Tense category, time of action,
moment of speech, auxiliary verb, principal

The article under consideration dwells on the category of present tenses in English and
Tajik languages. The grammatical category of tense of the verb is a category which expresses
the relations between the time of the action and the moment of speech. We have shown different
ways of how the English tense forms are expressed in the Tajik language in our examples.

In both English and Tajik, two different forms are used to describe the actions which
belong to the present simple tense. We use the auxiliary verb to be in the analytical forms of
the English language which literally means being. In the Tajik language the auxiliary verb
oyoan is used which also has the meaning of being. The difference between the English and
Tajik languages is that in the English language the auxiliary verb precedes the principal verb,
but this is quite vice versa in the Tajik language.

Kareropusu 3aMOHU (ebI MyHOCHOATH BAKTH UYPOU aMajpo HUCOAT Oa J1ax3au HYTK
ndona MekyHaa. Xamau XOAMCAxXo Ba Maauaaxoe, Ku Mopo (apo rupudTaani, XamMuyH
BOKEHUSITH OOBEKTUBOHA MMKOHITA3Up MerapaaHa. XaMau UH XOAHucaxo € rmaauaaxo 00 ske
a3 ce YeHaKW BaKT, KA XO3Mpa, ry3alliTa Ba osiHIa Mebomas, Bobacra act. bapou udonan
ATOH aMaJl, MO UMKOH JOPeM, KU a3 BOCHUTaXxou MyalsiHu 3a00H# (m1ap nax3au rydrop), a3
nbopa Ba KalMMaxou Myllaxxacu JieKcuka uctudona d6apem. Ha TaHXo MyalsH KapJaHH
aMall Jap 4YeHaKH MyalsHU BakKT, OalKM W3XOpU OH Jap Jjax3ah HYTK 0o ucrtudoman
YEeHAaKXOU BaKT aMaii Merapaai. ['yaHaa MmeraBoHa  aMally X0JaTpo Aap YapaéHu HyTK, KU
3aMOHM X03Hpa acT, 0aba a3 J1ax3zan ry@Top, sbHE 3aMOHM OSHIA Ba eI a3 Jlax3au HYTK,
KM 3aMOHH ry3amrapo udoga MEHaMosd, U3Xop KyHaa. MH ce MabHOU 3aMOHM, KM SIK
KaTEeropusii TpaMMaTUKUPO TAIIKUI MEHAMOSA, OO TaBACCYTH IMAKIIXOM MaxCycH (ehi
cypart €6an [4, ¢.117].

AKcapusTH 3a00HIIMHOCOH aKHUIad MaBYYIUATH 16 3aMOHpO aap 3a0OHU aHTIIUCH
JACTTUpiA HaMEeHaMosiHI. Mo HM3 0a akuaan MMKOHUSTH BOPHU HaKaplIaHW XxaMau UH 16
makau Qebai 6a KaTeropusd 3aMOH XaMpOX MeIIaBeM, 3epO XaM 3aMOHH Ty3allTau
HOMYaiisiH, XaM 3aMOHHU XO3Mpau MYTJIaK Ba XaM 3aMOHU MYTJIaKH JTaBOMIOp aMaJH Jap
3aMOHHU Ty3alnTa 0a MHTUXO0 pacumapo udoaa meHamosn. Llaxmxou I shall write, I shall be
writing, I shall have written eéa I shall have been writing 6a aMmaie manojlaT MEKyHaH/I, KU 1ap
OSTH/IA PyX MeIuXaHa Ba € Xy makixou I write, I am writing amanepo MepaxMOHaHI, K1 0a
3aMOHHU X03Upa Taaulyk qopas. ba ralip a3 un, wyprxou Hamyau: I have written, I have been
writing, I had written, I had been writing a3 nuxo3u 3aMOH a3 XaMmJuUrap TamomMan (apk
Hagopaua. OHXo 6a amale uIopa MeKyHaH/I, KU Jap Ty3alTa pyxX Jo1aaHI.

Hap xycycu maknxou I should write, I should be writing, I should have been writing xaiin
KaplaH 3apyp acT, K1 Jap HUIIOHIOAM HyKTau 3aMOH OHXO YOHH XyJIpo HAJOpaHI, 3epo a3
HyKTau Hazapu ¢ancada ce 3aMOH ByUy[ IOpai: Ty3allTa, Xo3upa Ba OSHAA. A3 XaMHH
caba0, makim rpaMMaTUKUN KanuMa 00 debnxou EpuauxaHnau to be, to have, should Ba
would — po TaMOMaH IIaKJIXOU KaTeropuaiauu (ebaru 3a00HU aHTIIMCH XUCOOMIaH MYMKUH
HECT.
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Uynon xu E.C. Tpayrort mMeHaBucaja, “3aMOHU JIMHIBUCTA HAa TaHXO 3aMOH, OallkKu
udoman MabHOM 3aMOHT a3 Tapadu rysHaa Oyaa, cUCTeMan MYCTAKWIPO TAITKUI MEIUXAI,
KH KuUcMaH 0o 3aMoHM a3 Tapadu ¢usukoH, ¢aitnacy¢poH Ba PaBOHIIMHOCOH
oMyXTalllaBaHaa ajJJoKaMaH1 MeOoman” [6, c.45].

Jap MH MakoJia MO TacMHUM TUpUPTEM TOUp Oa KATerOpUsSU 3aMOHU XO3Upa Jap
3200HXOM AHIJINCA Ba TOYMKA TaBakKy]d HamoeM. Bo MHCOJIXO HHIIOH MEIUXEM, KH
3aMOHXOM 3a00HU aHTIINCH O0a 3a00HM TOYMKH 00 KaJoM POXy BOCHUTaxo HMdpoaa MeEOaHI.
bosin kaiin xapma, KM mapku 3aMOH a3 Tapadu dapa Ba poxxou udoaan 3a00HUU OH 00 ce
BOCHTA aMaJjIii Merapaa:

1. bo épuu kamuMaxo € CO3MOHX0, K 3aMOHpo udoma MekyHaHa. MacajaH:

bavou six coam xo3up was [8, ¢.125].

Mamn 6a xona nazox xam pagpma namemasonam [9, c.146].

I am leaving again for Port Elizabeth by car to — morrow at down [13, ¢.67].

Thus, they had often finished their breakfast.... by seven o’clock [12, ¢.119].

Hap Muconu sKyMu TOYUKA ubopaun bawvou sK coam, 1ap MUCOIH OyIoM 3apdu nazox 0a
3aMOHM OSIHJIA JaJIojaT MeKyHan. Jlap xomaTu mBa3 HaMyIaHH KalluMau naeox 0a 3apdu
xo3up debr-xabap amanepo ndoaa MeKyHas, Ku 02 3aMOHH X03Upa TaaUTyK J0Pal.

Jap Mucos 3a00HU aHTIUCH (Geb Aap MIaKId 3aMOHHU X03Upau AaBoMaop uctudoaa
IIyaact, aMmmo 6a Ty(ailsiu CO3MOHU tomorrow at down CO3MOHH Ma3Kyp Ha 3aMOHU
X031upa, Oankud 3aMOHU osHAapo upona MekyHad. Jlap yymmam ayromMu 3a00HU aHTIIUCH
Tapkubu xommu by seven o’clock 6a amanm OaaHyompacuja UIopa Hamyja, 0a 3aMOHHM
ry3alra TaaulyK JOIITaHH aMaJIpo Udoaa MEKyHaI.

2. MaHcyOusTi amaj 6a MH € OH 3aMOH TaBacCyTH KOHTeKCT udoaa épra MeTaBOHA.
Hap wH w™MaBpuaxo cyxaH pap Oopan MyHOCHOATXOM 3aMOHW OallHU TYypyXXou
NpeANKATUBUH TapKuOM yymiia MepaBal. MacanaH:

Ooamon ba capu eail paghpmano, Ku py ba 3amun 0apo3 kawmoa 6y0y az maxmu naikapu
KanoHaw bepyu omaoa mup meucmoo [9, c¢.192].

I went into the cellar; all the barrels were gone, and of the bottles, a most surprising
number had been drunk out and thrown away [14, c¢.171].

Jap muconu 3a00HU TOYMKHA 3aMOHM aMaJIXOU 0apo3 Kawiuda 0y0 Ba mup Meucmoo
HucbaT 6a amanu pagmano MyaiisiH KapJa MemaBaj, aMMo Jap MUCOJIM 3a00HHU aHTIIUCH Oa
XaMUH MHHBOJI YyMJIaXOU JYIOM Ba CEIOM Jap acoCH aMajie MyalsiH Kapjaa MellaBaHII, KU
Jlap yymiiau ssikyM udoaa rapauaaacr.

3. Jlapku 3aMoHU a3 Tapadu I'ysHaa nubpo3niaBanaa Ba udoaau oH nap 3aboH 6a BocH-
Tau MIAKIXOU Maxcycu geba 6a aman Meosi. Macaas:

Every market - girl comes up to me with bunches of flowers [15, c.11]. — [lap 6030p xap
AK 0yxmapu 2yapypyui 6a nazou man 60 dacmazyaxo meoso [7, ¢.13].

They went out into the still, shadowy cloister garden [15, ¢.8]. — Ouxo ba cyiiu b6oau
coxumy nypcosiu casmua oapomada pagpmano [7, ¢.11].

Hap 4yydTH sSKYMH MHUCOJXO OWJ 0a HHCOMATH aMall Jap 3aMOHM XO3upa IIaKIu
IrPaMMaTUKUH KaJUMaxou comes Ba Meos0 Aapak meauxana. Jap aydhrtu ayromu qymiaaxo
IAKJIA TpaMMAaTUKUN KalIMMaxou went out Ba bapomada pagmand 6a HUCOUSTH aMall Iap
3aMOHM T'y3allTa 1ajoIaT MEKyHa.

Hap xap ce MaBpuau gap 000 HUIIOHAONAINYAA JAapK KapAaHU 3aMOHU (ebsid a3
Tapadu rysHma nap gaxzad rygrop pyx meanxal. A3 xamMuH cabad, 3aMOHU WYPOU amal
HucOaT 6a max3am nopamryaa xucobuaa memanan. ['ysHIa amaau COOUpPIIyAapo Iapk Kap-
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1a, OHpo 60 BocHTaxou MyBO(UKY 3a00H# noaa Kapaa MeTaBOHAA. Y OH aMaliepo MeTa-
BOHAJI HUILIOH AMXaJ, KM 00 Jlax3ad HyTK MyBO(QUKAT KyHaj. ¥, HHUYHUH Jap Oopau amaie
HAKJ Kapaa MeTaBOHA[, KU 0ab[ a3 Jlax3al HYTK 0a BYKyh Memazupaj. AMaJIXOH Ty3aliTta
Jlap HYKTaxou T'YHOTYHHU BaKT Jap Ty3allTa, sbHe TO 0a Jlax3ah HYTK pyX MeauxaHi. A3
XaMUH cabal, IMaKIIXoM IPaMMAaTHKUU KaJlUMaxou HaBbU have (has) written, have (has)
being writing, was writing, had written, had written éa had been writing — po IaKIIXOW 3aMO-
HUU (Pebl MIyMOPHUIAH MyMKHH HECT, 3¢pO OHXO UYHHH aMmanxoepo udoja MEeKyHaH[, KU
Jlap HyKTaxou T'YHOTYHU 3aMOH# TO Jlax3au HYyTK 0a aMall oMaJiaaHa. XaMuH TaBp, IMAKIU
rpaMMaTUKUN KaJuMaxou HaBwu shall/will be writing, shall/will have written, shall/will have
been writing 6a TaallTyK JAOIITAHU aMall 1ap 3aMOHU OsIHAA WIIOpa MeKyHaH[. MH makixo
WHUYYHWH Ha TaHXO O6apou 3aMOH, Oajku Oapou Aurap MabHOXOU TpaMMATHKA XU3MAaT Me-
KYHaH]I.

A3 cyxaHOHM 0OJIOW YyHUH OapMeosis], KU TYsSHIa Aap JiaXx3ad HYyTK aMalixou 0anypo-
pacuna, banypopacuancTojia Ba 1ap OsHAa OanmypopacaHiapo JapK Kapna, HyTKH XyApo
00 BocuTaxou 3a0oHNMU MyBo(HK npoma MekyHaa. A3 uH cabad, Tabpudu KaTErOpUsIH 3a-
MoH, k¥ mpodeccop O.C. AxMaHOBa MENTHUXOJ HAMYAAacT, KOMWIAH AYpYyCT MeboIan:
«Kareropusin rpaMmaTUKAN GebJI aManpo 00 jlax3au HyTK HUcCOAT Meauxaj. Jlax3zam HYyTK
0a cudaTh HyKTaum BaKT Oapow YyJa0 KapJaHW ce 3aMOHM TpaMMAaTHUKA: Ty3amra — TO
Jlax3al HYTK, OsHAAa — OabJ a3 jax3au HYTK, Xxo3upa — 00 mapOaprupuu jnax3zau HYTK
dhaxmuna memasany [1, ¢.87-88].

A3 HyKTau Ha3apH OH, KM JapKH 3aMOH Jap Jlax3au HyTK O0a amai Meosi, ona 6a aMmat
OMaJlaHu 3aMOHU HUCOW HA0OS CyXaH Kapi, Ku OH 0a Tabpu(u KaTEropusiu 3aMOH, KU SIK
3yMpa 3a00HIMHOCOH OaH KapmaaHa, MyBoGUKAT HaMmekyHaa. OHXO HaBUINTAAH:
«Karteropusu rpaMMaTHKUU 3aMOH (tense) - MyHocuOaTH amall 0a Jrax3am HyTK Oyna, map
HaBOATH aBBAJI Jax3au MIAPTHH HYTKpoO dapo merupams» [3, c.52]. UyHOH k1 1uaa MemaBas,
W.I1.MBaHOBa Ha a3 HUCOUATH amai Oa jax3au ryprop, Oalku ons 6a HUCOUATH aMal Oa
Jlax3au UYpOM amajl CyXxaH MeKyHaJ. buHoOap WH, § HyKTau MYpoW amajpo Jap 3aMOHU
ry3aliTa Ba a3 MapKa3u 3aMOHII Jap 3aMOHU OsIHIIa JapMeeOa.

Bo uH akuia HaMeTaBOH pO3# NIy, 3epO Xap SK HYKTauW 3aMOHA 00 Jlax3au HYTK
MyalsiH KapJa MeIlaBaJl, KU TysSHIa MeTaBOHa ouj 0a XamaryHa aMajid aap SrOH HyKTau
TYHOTYHHM 3aMOHH Ty3aliTa 0aaMalioMaja Ha Jap SrOH HyKTau BaKT Jap rysaiira € osHiaa,
0anKy Max3 Jap Jiax3am HyTK XOTHPPAcOH ImaBala. A3 MH OapMeosii, KM TaMOIOJIU Yy/I0
KapJaH! IMaKJIXOW 3aMOHHHM MaxCyC By4ya Hajopajd, Ku Oa STOH MapKa3u 3aMOHI Jap
ryzamra € osHaa ajoka nomra Oomaa. XaMuH TaBp, MAKIXOM 3aMOHMHM Telll a3 Ty3allTa,
3aMOHM XWKOSITHMM Ty3alllTa, 3aMOHM Ty3allTal HAKJIA Jap 3a00HU TOYUKHA IMAKIXOH
3aMOHI HECTaH[ Ba JJap WH MaBpHJ poyeh 0a 3aMOHXOHU SXTUMOJIA XOYATH CyXaH KapJaH
HameMmoHad. Hucbat 0a makixom MyTiIaK, MyTJIaKd IaBOMJOP Ba JABOMAOPH (ebJIH
3a00HU aHTIIMCA HU3 XaMHUH T'YHa aKuAapo MOpo3 HaMyIaH MyMKHH acT. UyHOH ku gap 0o-
JIO Kaia rapaua, oHXo 6a KaTeropusyd 3aMOHU 3a00HU aHTJIMCH JOXWI Hallyaa, OalKu Iu-
rap KaTeropusixou rpaMMaTUKUH QPebIPO TAUTKIIT MEAUXAH]I.

XaMuH Tapuk, gap nadipasun npodeccop A.M. CMUpHUTCKHE nap cucteMan (Gebiin
3a00HM aHTJIMCHA ce 3aMOH Ba Jap 3a00HW TOYMKA OoImaa MyTOOWKU akuaaw mpodeccop
K.YcMoHOB 1y 3aMOHPO 4ym0 MeKyHaAHT [4, ¢.76].

Hap 3ab0HM aHTIHCH amanu 0a 3aMOHM XO3Upa TaaurykaomTta 60 1y Bocuta udoaa
Me€bad: BOCUTaM SIKyM — MH IIAKIX aciuu (eba 6apou xaMmau Iaxcy mymopaxo 6a ucruc-
HOM IIaXCU CEIOMHU IITyMOopau Tanxo meboman. ba maxcu cetomu mymopau TaHxo Mopde-
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Mad — (€) S WIoBa Merapaaj, aMMO Jap AUrap miaxcy Irymopaxo (ebia OUayHU STOH
nacBaH uctudoga merapaaa. Macanas:

1 think we are like many (12, ¢.22).

Is there any particular thing you want to see over here? [12, ¢.28]

He lives one wing of it [ 15, ¢.209]. Simply because we know, it’s no earth’y [15, ¢.24].

They work like cart — horses... [15, ¢.256]

XaMan WH IIAKIXOW TpaMMATHKHHM KallUMaxo Jap rpaMMaThkau 3a0OHM aHTJIHCH
TaxTd MapXyMH yMyMHH 3aMOHHM Xo3upan HomyaiisH (The Present Indefenite Tense)
MyTTaxuj MerapaaHi. MeTtaBoH 3amMoHHM Xo3upaum radipugaBomaop (The Present Non-
continiues tense) HOMHIAHH OHXOPO OaMaBpHUA XMCOOWI, YYHKH 3aMOHHM Ma3Kyp ce Hamy[
aMapo udoaa MEKyHaI:

1. Amare, ku 00 ax3am HYTK MyBOQHKAT MEKyHal, aMMO OH JaBOMJIOp HecT. Maca-
JIaH:

I give you a golden guinea (manea 6a apzuwu 21 wuniune) for a noggin [14, ¢.21]. —
Man 6a my 6a ueasu sk Kpyackaua pom sk aunesu muino meouxam [10, ¢.21].

MabHOU Ma3Kypu WH Iakiu (GebIid YyHOH KM a3 Tapyyma Oapmeosi, O6a 3a00HU
TOYMKA 0O IIAKIM rpaMMAaTHKUU Kanuma mMeduxam udoaa kapaa MemiaBaj, KU a3 peliau
3aMOHHM X03Upau (HebIn MyCTaKUIMABHO, MPe(UKCH — Me Ba MACBAHIM IIAXCUU -dM TAPKHO
édraacr.

2. On Gapowu udoaau amajie Xu3MaT MEKYHa, KA OfaTaH Aap 3aMOHH X03Hpa TaKpop
Memasaja. MacamnaH:

I never waste good money of mine [14, c.23]. — Man mony uusu yamvxkapoaampo az oacm
Hameouxam [11, ¢.22].

UyHOH KM a3 Tapuyma OapMeosis, Jap WH XOJaT XaM IIaKJId IPaMMAaTHKUU KaJnMau
Ma3Kyp 00 mpedukcru — me Ba pemrad 3aMOHU X03upan QehIn 3a00HN TOYUKA ndoaa kapma
MelaBas.

3. u makau dewia 6apou udoman majen Ba XOAUCaxou 0a XxaMaroH MabliyM HU3
xu3Mat MekyHan (universal truth). Macanah:

The earth moves round the sun. — 3amun 0ap eupou ogpmod dasp me3anao.

Hap un mabpHo Hu3 The Present Non-Continuous Tense 6a makiu rpaMMaTHUKUU
KaJmMan (paBKy33UKPU TOUMKHI MyOIMIT MEOOIIIAI.

Ba raiip a3 uH, makauM Ma3KypHu 3aMOHUU 3a00HM aHTIIMCA Oapou udomaum sk 3ympa
aMalxou Jap Try3amra Oauypopacuia XusMaT MekyHaa. Jlap maiipaBuum aurap
aHrucimuHocoH B.B.I'ypeBuu jap 4YyHMH Ba3bUAT HMCTH(DOIA HAMYIAHWM HWH 3aMOHPO
3amoHM «Xo3upau Tabpuxin» (Historical Present) Menoman. MyBoduku akunau y Bazudan
UIIOpaIIy1a UH 3aMOH JIap TACBUPH K 3yMpa aMaJIXOW T'y3alllTad ManxaM WYpoIlaBaH/Ia
xoc acT. Y 6apou MCOOTH aKuIaH Xy MUCOJIM 36PHHPO MEOPAI:

Suddenly John comes in and says [11, ¢.57]..

Hap Mucomm Ma3kyp 6a qoitn came and said Ba comes and says uctudoma rapauaaact.
bap wioBau uH, uyHoH ku B.B.I'ypeBudu Kailg MeKyHad: «KOHTEKCTXO€ B4yl AOPAHI, KU
Jlap OHXO IIAKJIW 3aMOHHM XO3Mpa yMyMaH amaipo 0a sroH HakIiau KOHKPETH HUucOat
HaMenuxad. MIH ogaTtaH 00 MaBUyIUATH MabHOXOM MOJAJIUM HUXOHA BoOacTa MeOomam
[2, c.48]. Macanan:

Do you speak French? (= can’t you speak).

1 tell you it’s true! (= wish to tell you).

I give you a warning! (= I want this to be a warning to you).
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Why don’t you tell me the truth? (why don’t you want to tell me?) [2, ¢.31].

[lakmy rpaMMaTHKUU KAIUMaW TOYUKUH HAMYIU Me + pewiau ghevn + naceanou waxcii
WHYYHUH METaBOHA/ NMaiIapXaMUuu aMaaxopo Aap 3aMOHU Ty3amTa udoaa HaMosII.

Mucon: Juna coamu nany mawn oap xoua menuwiacmam. Hoeaxon oap xkywoda meuiasao
6a ba xoma yasomu 6Gucm-o6ucmy nawyconau bGaranoxomam meoaposo. Y 6a man caiom
Meouxady usxopu myxaboam nucoam 6a oyxmapu xaboaxconau man mexynao [8, ¢.53].

Hap muconxou a3 tapadu B.B.I'ypeBnu oBapaamyna HU3 mMakiIxou Gewiuu speak, tell
Ba want 0a 3a00HM TOYUKA 0O IIAKJIM I'PaMMATUKUU KallUMau Aap 00JI0 HUIIOHAOAAIIYIau
3a00HM TOYMKHA TapuyMa Merapaasnm [2, ¢.50].

Jap xaMau capualiMaxodu 3a00HU TOYUKHA IMAKIM TPAMMATHKHHM KajJuMau MasKyp
IIAKJIA 3aMOHU XO3MPa-0sHAa HoMuaa Memasas, ku K.YcMoHOB 6a uH QuKp po3it HecT. Y
UHPO 00 OH ACOCHOK MEKYHAJI, KU JIap SK IIAKIIM TPaMMAaTUKUH KaJluMa Iy MabHOU 0a Xam
3WIA 3aMOHXOM X03Mpa Ba OSHAA AK4O0S MCTH(Ooaa IIyaa HaMmeTaBoHaH [4, ¢.85]. A3 uH
JINX03, § UH IMAKIM TPAaMMAaTUKHK KaJIUMapo 3aMOHHU X03Upau FaupUIaBOMIOP MEHOMAT,
k1 00 aKugau Mas3Kyp METaBOH po3it mya. buHoOap uH, 6a Xyjocae oMaJaH MyMKHH acT,
ku The Present Non-Continuous Tense-m 3a00HM aHIIMCH 0a 3aMOHHM XO3Upau
FalpUIaBOMIOPH 3a00HU TOYUKHA MyBO(PHUK MEOSIII.

Bocuran nyromu ndonam amain, ku 06a 3aMOHU XO3Upa TaalUIyK dopaja, Aap 3a00HU
aHTIIMCHA a3 MAaKIXou Tacpuduu dhebiu to be (am, is are) + pewau geva + mopgemau -ing
nbopat Meboman. UyHHH MIAKIXOU T'PAMMATHKHHM KaJuMaxopo Jap rpaMMaTUKan 3a00HH
aurmmcin The Present Continuous Tense menomann. Illakaum 3amMoHuUM Maskyp Oapou
ndoman HaMyAXOH 36pUHU aMaJIX0 XU3MaT MEKyHaI:

1. Amane, xu map jax3au nojaniyaa gap dapaéH meOolnaja, sbHE Aap Jiax3au HYTK.
Macanas:

Oh, I'm talking nonsense! [15, c.149] — Xo, man uii canxou bemavuii eygpma ucmooaam
[7, ¢c.147].

2. bawv3zan The Present Continuous Tense 6apou udonan amane xusmMaT MEKyHaa, KU
Jlap OsIHIau Ha3JIMK PyX MEIMXaJl Ba OH Iellaki 0a Hakiia rupudra myaa oyn. Macanman:

I am going away on Tuesday [15, ¢.30]. — Man py3u cewianbe az un yo pagma ucmooaam
[7, ¢31].

Nu ny mapHOXom rpammatukuu The Present Continuous Tense uyHOH Ku a3
TapyymMaxou 0Ooyio Oapmeosa, 0a 3a00HM TOYMKHA 00 €puu MMAKIXon cudaTd (GebIun
KaOmuaTu ¢GebIu MycTaKWIMabHO Ba (ebin EpuauxaHman ucmooan Nap XaMOH IaKIIHA
cudatu Qebnii 60 macBaHAXOM Imaxchd wudoma merapnan (eygma ucmooaam, pagma
ucmooaam).

[Ilakan 3aMOHMU Ma3Kyp Jap capyaliMaxoW rpaMMaTHKaW 3a00HU TOYUKA 00 1y
ucTUI0X uosa kapaa MeIaBaHI: 3aMOHN XO3Upau JaBOMJIOP Ba 3aMOHU XO03UPaN MyaiisH.

Ba raiip a3 un Bazuda M.A.I'anmmnHa Ba H.M.Bacunesckas 603 six Bazudau uH MIakJIu
(dhebnpo HUIIOH MEANXAHIT: «3aMOHHU X03Upau HaMyAu AaBoMIop Oapou udogan aMaixoe
nctudoIa MemaBa, Ki xamena cyobeKTpo TaBcud MekyHan. ap uH Basuda oH oOypaHTH
3MOTCHOHAIIA MeTupam [5, ¢.159]:

“That’s what you are always saying,” (Gordon).

“He is always thinking about other people.” (Maxwell) [5, c¢.160].

Hap nH Basuda makiu GpebIud Ma3Kypu 3a00HM aHTTIHCH O0a 3a00HW TOYMKN IIAKITH
Macaapu ¢Gebid MyCTaKWIMABHO SKUOSATA 00 (eban MyalstHKyHaHIAW eupugmar Iap
makim Tacpudit Ba 60 npedurcu me- uboaa MekyHand, ssbHe I am always saying Ba he is
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always thinking MmytTanocuOaH 6a 3a00HU TOYUKA doum 2yghman mezupeo, 0oum GuKp Kapoau
Me2upad Tapuyma Merapaa.

XaMuH TaBp, JAap 3a00HU aHTIUCA (ebsI ce 3aMOH JTopaj, KM OHXO (paporupu miall
makia Meborana. TadoByTu OaifHM ce UyT IIAKIXOW 3aMOHH| JIap TYHOTYHUM TapUKATH
nypou aman act. Hlakaxou nopou mopdeman -ing - 6a aMmanu JaBOMIOP, BaJsle MIAKIXOHU -
ing - HajgomTa 6a amany FaipUIaBOMIOP AAJI0JIAT MEHAMOSII.

Hap 3a00HM TOYyWKA Oomaj, oy 3aMOHU (ebiad Oosa 4ymo Kapaa mapaj: 3aMOHH
X03Upan XyAyaud HOMYaiisiH Ba 3aMOHH X03UPau XyAyId TaBOMIOP.

XaMm map 3a00HM aHTJIUCA Ba XaM Jap 3a00HW TOYUKA Oapowm udoman amaie, Ku 0a
3aMOHM X03Upa TaaUIyK Jopal, Iy IIakiIu r'yHoryH uctudoma merapaaa. MH a3 oH mapak
MenuXaa, KA Jap JOUpan KaTeropusXxou TrpaMMaTHKuU Qebn gap OaitHu 3ab0HXOU
MyKoWcalaBaHaa Kapub MOHAHIUY Myppa O6a Hazap mMepacas, 3epo 0apou UH MaKcal HOMII
rapauaaH SK Ak CHUHTETHKHA (give) Ba SK INAKIW aHAIMTUKA (am talking) xu3mat
MekyHaHa. TadoByTr 6aiiHu 3a00HXO0 Aap OH acT, KU IIAKJIA CUHTETUKUU 3a00HU aHTJIUCH
KapuO, ku Mophemaxou ¢iekTUBA Hamopad. Jdap 3a00HN TOYMKHA SIK MEIIBAHIU MIAKICO3U
(Me-) Ba macBaHAXOHM (- i, - ad, - em, - ed, - and) uctudona Memapana. ba raip a3 uH, gap
TapKUOU IIAKIXOW aHAJIUTUKUM 3a00HM aHriauch debiu €puauxaHmau fo be ucrtudoma
Merapjaj, Ku MabHOU acliMM OH Oyoan Mebomaa. Jlap 3a0oHu Toyuk#t Ooman Genin
épunuxangan ucmooar Uctudoaa MemaBal, KU MabHOU ACOCHU OH Kapop OOWMAH acT.
TadoByTH aurap map OH acT, KM Jap TapKHOW INaKId aHAIMTUKA Jap 3a00HW aHTJIUCH
aBBaj (pewnm €pUIMXaHIa MEUCTaa Ba mac (ebd MYCTaKMIMabHO, aMMO nap 3aboHU
TOYUKHA WH X0JIAT TAMOMAaH paHTy 0apbhakc METHPAI.
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